


MOCIIL O CIMPYKINYPHBIX 0COOEHHOCMET OAHHBIX A3bIKOS, A3bIKOGOI NOTUMUKIL U COYUOKYTLIMYPHBIX YCA0-
6uil.

Kirouesvie cnosa: anenuiickue 3aumcmeosanis, Y30eKCKuil A3vlK, KOPEUCKUl A3bIK, AeKCUHEeCKAs
cucmema, s3vik08as a0anmayusl, CPAGHUMENbHOE A3bIKOSHAHUE.

Introduction. The rapid development of globalization, international communication, science,
technology, and mass media has significantly increased the influence of English on many languages,
including Uzbek and Korean. English loanwords have become an important part of the lexical systems of
both languages, particularly in such fields as information technology, business, education, media, sports,
and popular culture. Although Uzbek and Korean belong to different language families and have distinct
linguistic structures, both have actively incorporated English lexical items into their vocabularies. However,
these loanwords undergo different processes of phonological, morphological, and semantic adaptation
according to the specific characteristics of each language. Therefore, a comparative study of English
loanwords in Uzbek and Korean provides valuable insights into lexical change, language contact, and the
broader linguistic effects of globalization.

Literature Review. The study of lexical borrowing has been widely addressed in linguistics,
particularly in relation to language contact and linguistic change. Haugen (1950) established an important
theoretical foundation for the analysis of borrowing by examining how foreign linguistic elements are
incorporated into a recipient language. Weinreich (1953) further developed the study of language contact
by explaining the linguistic consequences of contact between different language communities. Later,
Haspelmath and Tadmor (2009) provided a broad cross-linguistic perspective on loanwords, demonstrating
that borrowing is influenced by social, cultural, and structural factors. Crystal (2003) also emphasized the
international role of English and its growing influence on the vocabularies of other languages.

Previous research on Uzbek and Korean has shown that English loanwords have become increasingly
significant in both languages. In Uzbek, English-derived vocabulary is particularly visible in technology,
business, education, and media, while Korean has incorporated numerous English-based expressions, often

adapting them to Korean phonological and morphological patterns. Studies of Korean 2|2§O{ (loanwords)

and Konglish have highlighted the distinctive ways in which English-origin words are pronounced, written,
and used in Korean. However, a systematic comparative analysis of English loanwords in Uzbek and
Korean remains important for identifying similarities and differences in their lexical adaptation and
sociolinguistic functions. This study therefore focuses on the influence of English loanwords on the lexical
systems of both languages from a comparative perspective.

Research Methodology. This study employs a comparative and contrastive approach to examine the
influence of English loanwords on the lexical systems of Uzbek and Korean. The analysis is based on
selected English-derived lexical items used in both languages, particularly in technology, business,
education, media, sports, and popular culture. The study examines their phonological, morphological, and
semantic adaptation, as well as their functional use in contemporary communication. Data are analyzed
through qualitative comparison to identify similarities and differences in the processes of borrowing and
lexical integration in Uzbek and Korean.

Results. The analysis shows that English loanwords have become an established part of the modermn
lexical systems of both Uzbek and Korean, especially in rapidly developing fields such as information
technology, business, education, media, sports, and popular culture. In Uzbek, words such as infernet,
biznes, marketing, menejer, onlayn, and futbol are widely used in both professional and everyday

communication. In Korean, English-derived forms such as &/&/ & (internet), /= L/ (business), JFA &/

(marketing), JfL/A (manager), =222/ (online), and =7 (football/soccer; native Korean rather than an
English loanword) demonstrate different patterns of lexical integration. English-origin forms in Korean are
commonly adapted to Korean phonology and orthography, while Uzbek generally incorporates many
English terms through Latin-based spelling with phonological and morphological adjustment.

The comparative results also indicate that the influence of English is not identical in the two

languages. Korean frequently adapts English words through the 2|20 (loanword) system and may

develop localized meanings or Konglish expressions, whereas Uzbek often incorporates English-based
terminology directly or through international usage. In both languages, borrowing contributes to lexical
expansion and reflects technological, economic, and cultural globalization. At the same time, the degree
and form of adaptation depend on each language’s structural characteristics, language policies, patterns of
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